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Air Transport Agreement between the
Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Czech Re-
public

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Czech Republic,
hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being parties to the Convention on Interna-
tional Civil Aviation and the International Air
Services Transit Agreement opened for signa-
ture at Chicago on the seventh day of Decem-
ber 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in con-
formity with the said Convention, for the main
purpose of establishing scheduled air services
between their respective territories;

Have agreed as follows:

Articlel
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) “Convention” means the Convention on
International Civil Aviation opened for signatu-
re at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or of the Convention un-
der Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have been adopted
by both Contracting Parties;

(b) the term “aeronautical authorities” me-
ans, in the case of the Kingdom of Sweden the
Civil Aviation Administration; and in the case
of the Czech Republic the Ministry of Trans-
port and Communications; or in both cases any
person or body authorized to perform the func-
tions presently exercised by the abovementio-
ned authorities;

(c) the term “designated airline’ means an
airline which has been designated in accordan-
ce with Article 3 of this Agreement;

(d) the terms “territory”, “air service’, “in-
ternationa air service’, “airline” and “stop for
non-traffic purposes’ have the meaning laid
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Oversittning

Luftfartsavtal mellan Konungariket
Sverigesregering och Tjeckiska repub-
likensregering

Konungariket Sveriges regering och Tjeckis-
ka republikens regering, nedan kallade de av-
talsslutande parterna,

som &r parter i konventionen angdende inter-
nationell civil luftfart och transitéverenskom-
melsen angdende internationella luftfartslinjer,
vilka 6ppnades for undertecknande i Chicago
den 7 december 1944, och

som onskar ingd ett avtal i enlighet med
ndmnda konvention i det huvudsakliga syftet
att upprétta regelbunden lufttrafik mellan sina
respektive territorier,

har kommit dverens om féljande.

Artikel 1
Definitioner

| detta avtal avses med

a) konventionen: konventionen ang&ende in-
ternationell civil luftfart som dppnades for un-
dertecknande i Chicago den 7 december 1944,
inbegripet bilagor antagna i enlighet med arti-
kel 90 i konventionen och éndringar i bilagorna
eller i konventionen i enlighet med artiklarna
90 och 94 i konventionen i den mén dessa bila-
gor och andringar har antagits av de béda av-
talsslutande parterna,

b) luftfartsmyndigheter: fér Konungariket
Sverige Luftfartsverket och for Tjeckiska repu-
bliken transport- och kommunikationsministe-
riet eller for b&das del varje person eller organ
med behorighet att utféra de uppgifter som vid
den tidpunkten utférs av dessa myndigheter,

C) utsett |ufttrafikforetag: ett lufttrafikforetag
som har utsettsi enlighet med artikel 3 i detta
avtal,

d) territorium, lufttrafik, internationell luft -
trafik, lufttrafikforetag och landning for andra
andamal an trafikandamal: den mening som



down in Articles 2 and 96 of the Convention;

(e) “Agreement” means this Agreement, the
Annex attached hereto, and any amendments
thereto;

(f) “Annex” means any Annex to this Agree-
ment or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 17 of this
Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the
Agreement shall include reference to the An-
nex except otherwise provided;

(g) the term “tariff” means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo, and the conditions under which
those prices apply, including prices and condi -
tions for other services performed by the carri-
er in connection with the air transportation, and
including remuneration and conditions offered
to agencies, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail;

(h) the term “user charge” means a charge
made to airlines by the competent authorities or
permitted by them to be made for the provision
of airport property or facilities or of air naviga-
tion facilities, including related services and fa-
cilities, for aircraft, their crews, passengers and
cargo;

(i) the term “capacity” in relation to the rou-
tes specified in the Annex means the seat capa
city of the aircraft used on such routes multi-
plied by the frequencies operated by such
aircraft over agiven period of time.

Article 2
Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the following rights for the
conduct of international air services by airlines
designated by the other Contracting Party:

(a) to fly across its territory without landing,

(b) to make stopsin itsterritory for non-traf-
fic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to thisAgreement
for the purpose of taking on and discharging in
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dessatermer gesi artiklarna2 och 96 i konven-
tionen,

€) avtalet: detta avtal, bilagan till avtalet,
och alaandringar i dem,

f) bilaga: bilagan till detta avtal med de &n-
dringar som kan ha gjorts i enlighet med be-
stammelserna i artikel 17.2 i avtalet; bilagan
utgor en integrerande del av dettaavtal, och al-
la hanvisningar till avtalet skall innefatta han-
visning till bilagan, om inte annat anges,

g) tariffer: de priser som skall betalas for be-
fordran av passagerare, bagage och gods och
de villkor som géller for dessa priser, inbegri-
pet priser och villkor fér andra tjénster som ett
Iufttrafikforetag utfor i samband med Iufttrans
porter, och inbegripet ersdttning och villkor
som erbjuds agenter men inte erséttning eller
villkor for postbefordran,

h) anvandaravgift: en avgift som de behori-
ga myndigheterna tar ut eller som tas ut med
deras medgivande av |ufttrafikféretag for till-
handahdllande av flygplatsegendom eller -an-
ordningar eller flygnavigeringsanordningar, in-
begripet dartill hdrande tjanster och anord-
ningar for luftfartyg, deras beséttningar, passa-
gerare och gods,

i) kapacitet: i forhdllande till de linjer som
avses i bilagan det antal siten ombord pa det
luftfartyg som trafikerar de linjerna, multiplice-
rat med s&dant luftfartygs turtéthet under en be-
stdmd tid.

Artikel 2
Trafikréttigheter

1. Vardera avtal sslutande parten beviljar den
andra avtalsslutande parten foljande réttigheter
for bedrivande av internationell lufttrafik av
lufttrafikforetag som har utsetts av den andra
avtal sslutande parten:

a) Att flyga 6ver den andra avtalssutande
partens territorium utan att landa.

b) Att landainom ndmnda territorium for an-
draandama an trafikandamal.

c) Att landa inom namnda territorium pa de
punkter som anges i bilagan till detta avtal for
att i internationell [ufttrafik ta ombord och 1&m-
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international traffic passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article
shall be deemed to confer on a designated airli-
ne of one Contracting Party the privilege of ta-
king on, in the territory of the other Contrac-
ting Party, passengers, cargo, and mail carried
for remuneration or hire and destined for an-
other point in the territory of that Contracting
Party.

3. The airlines of each Contracting Party,
other than those designated under Article 3 of
this Agreement, shall also enjoy the rights spe-
cified in paragraph 1 (a) and (b) of this Article.

Article 3
Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the pur-
pose of operating air services on the specified
routes and to withdraw or alter such designa-
tions. Such designation may be effected by vir-
tue of written notification between the agronau-
tical authorities of both Contracting Parties.

2. On receipt of such designation the other
Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraphs 3 and 4 of this Article,
without delay grant to a designated airline the
appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Con-
tracting Party may require an airline designated
by the other Contracting Party to satisfy them
that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations reasona-
bly applied to the operation of international air
services by such authorities in conformity with
the provisions of the Convention.

4. The aeronautical authorities of each Con-
tracting Party shall have the right to refuse to
grant the operating authorization referred to in
paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions, as it may deem necessary, on the
exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2, in any case where it is
not satisfied that substantial ownership and ef-
fective control of that airline are vested in the
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naav passagerare, gods och post, var for sig el-
ler tillsammans.

2. Ingenting i punkt 1 i denna artikel skall
anses medfora rétt for ett utsett |ufttrafikforetag
i endera avtalsslutande parten att, inom den an-
dra avtalsslutande partens territorium, ta om-
bord passagerare, gods och post mot erséttning
dler avgift, med destination till en annan punkt
inom denna avtal sslutande parts territorium.

3. Varje avtasslutande parts lufttrafikfore-
tag, forutom de som har utsetts enligt artikel 3 i
detta avtal, skall dven dtnjuta de rattigheter
som angesi punkt 1 aoch 1 bi dennaartikel.

Artikel 3
Utseende av lufttrafikforetag

1. Vardera avtalsslutande parten skall haréatt
att genom skriftligt meddelande till den andra
avtalsslutande parten utse ett eller flera lufttra-
fikforetag att bedriva lufttrafik pa de angivna
linjerna och att &terta eller andra sidana ut-
seenden. S3dant utseende kan ske genom
skriftlig underréttelse mellan de tva avtalsslu-
tande parternas luftfartsmyndigheter.

2. N&r den andra avtalssutande parten har
mottagit underréttelse om ett sddant utseende,
skall den med forbehdll for bestammelserna i
punkterna 3 och 4 i denna artikel utan dréjsmal
bevilja ett utsett lufttrafikforetag erforderligt
trafiktillstand.

3. Luftfartsmyndigheterna i den ena avtals-
slutande parten far begéra att ett |ufttrafikfore-
tag som har utsetts av den andra avtal sslutande
parten styrker sin formaga att uppfylla de vill-
kor som foreskrivsi de lagar och bestdmmel ser
som sédana myndigheter skaligen tillampar pa
internationell lufttrafik i enlighet med bestam-
melsernai konventionen.

4. Vardera avtalssutande partens |uftfarts-
myndigheter skall ha réit att végra att bevilja
det trafiktillstand som avses i punkt 2 i denna
artikel eller att stélla de villkor som de anser
nodvandiga for att ett utsett |ufttrafikforetag
skall fa utéva de réttigheter som angesi artikel
2 i defal deinte & 6vertygade om att faktisk
aganderétt och effektiv kontroll éver det luft-
trafikforetaget innehas av den avtasslutande



Contracting Party designating the airline or in
its nationals.

5. When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate air ser-
vices on the specified routes provided that the
airline complies with all applicable provisions
of this Agreement.

Article 4

Revocation, Suspension and Imposition of
Conditions

1. The aeronautical authorities of each Con-
tracting Party shall have the right to withhold
or revoke an operating authorization or to sus-
pend the exercise of the rights specified in Arti-
cle 2 of this Agreement by an airline designated
by the other Contracting Party, or to impose
such conditions, as it may deem necessary, on
the exercise of theserights:

(a) in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of
that airline is vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals;

(b) in the case of failure by that airline to
comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) inthe case that the airline otherwise fails
to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspen-
sion of the operating authorization mentioned
in paragraph 1 of this Article or imposition of
the conditions therein is essential to prevent
further infringements of laws and regulations,
such right shall be exercised only after consul -
tations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

In this case consultations shall be held with-
in thirty (30) days from the date the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party
receives such request in writing.

Article5
Utilization of Airports and Facilities

1. A Contracting Party shall not impose on a
designated airline of the other Contracting Par-
ty user charges higher than those imposed on
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part som utser lufttrafikforetaget eller av dess
medborgare.

5. Né&r ett lufttrafikforetag har blivit utsett
och bemyndigat pa detta sétt, far det bérja be-
driva Iufttrafik pa de angivna linjerna under
forutséttning att det uppfyller alla tillampliga
bestdmmelser i detta avtal.

Artikel 4

Aterkallande av bemyndigande, upphorande av
trafikréttigheter och uppréattande av villkor

1. Vardera avtalsslutande partens luftfarts-
myndigheter skall ha rétt att végra att bevilja
eller att dterkalla ett trafiktillstand eller att upp-
héva utdvandet av de réttigheter som anges i
artikel 2 i detta avtal for ett lufttrafikforetag
som utsetts av den andra avtal sslutande parten
eller att stélla de villkor som de anser nbdvan-
digafor utdvandet av dessa réttigheter,

a) om de inte & overtygade om att faktisk
aganderétt och effektiv kontroll over lufttrafik-
foretaget innehas av den avtalsslutande part
som utser lufttrafikforetaget eller av dess med-
borgare,

b) om lufttrafikforetaget inte foljer de lagar
och forordningar i den avtalsslutande part som
beviljar dessaréttigheter, eller

c) om lufttrafikforetaget pa annat sitt under-
|&ter att bedriva sin verksamhet i enlighet med
bestdmmelsernai detta avtal.

2. S&vidainte ett omedelbart dterkallande el-
ler upphévande av det trafiktillstdnd som avses
i punkt 1 i denna artikel eller ett uppstallande
av de dari angivna villkoren & nodvéndigt for
att forhindra ytterligare dvertréadelser av lagar
och forordningar, skall en sidan rattighet fa ut-
dvas forst efter samréd med den andra avtals-
slutande partens |luftfartsmyndigheter.

| sadant fall skall samrédet héllas inom 30
dagar frén den dag da den andra avtal sslutande
partens luftfartsmyndigheter mottar en skriftlig
framstallan darom.

Artikel 5
Anvandning av flygplatser och anordningar

1. En avtalsslutande part fér inte ta ut hogre
anvandaravgifter av ett av den andra avtalsslu-
tande parten utsett |ufttrafikforetag an som tas
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its own airlines operating between the territori-
es of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed
onininternational traffic performed by airlines
licensed by one of the Contracting Parties,
shall be reasonably related to the cost of ser-
vice rendered to the airline concerned, and le-
vied in accordance with the relevant guidelines
issued by the International Civil Aviation Orga-
nization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the
same uniform conditions shall apply to the use
by the airlines of both Contracting Parties of
airports as well as of al other facilities under
their control.

3. Each Contracting Party shall encourage
consultations on user charges between its com-
petent charging authorities and the airlines
using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable
through those airlines representative organiza-
tions. Reasonable notice of any proposals for
changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their vi-
ews before changes are made. Each Contrac-
ting Party shall further encourage its competent
charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning
such charges.

Article 6
Customs Provisions

1. Aircraft operated on international air ser-
vices by adesignated airline of either Contrac-
ting Party, as well as its regular equipment,
supplies of fuel and lubricants and aircraft sto-
res (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other
Contracting Party, provided such equipment
and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on the
cost of the service provided, the following items
shall also be exempt from duties, fees and char-
gesreferred to in paragraph 1 of thisArticle:
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ut av dess egna lufttrafikforetag som bedriver
trafik mellan de avtalsslutande parternas terri-
torier.

De flygnavigeringsavgifter som tas ut pain-
ternationell trafik som bedrivs av |ufttrafikfore-
tag som utsetts av endera avtal sslutande parten
skall stai skdigt forhdllande till kostnaderna for
de tjanster som tillhandahdlls ifrégavarande | uft-
trafikféretag och som tas ut i enlighet med de
tilldmpliga riktlinjer som utférdats av Inter-
nationella civilaluftfartsorganisationen (ICAO).

2. Né&r dverenskommen trafik bedrivs, skall
samma villkor galla for de béda avtalsslutande
parternas lufttrafikforetag i fraga om anvand-
ning av flygplatser och alla andra anordningar
under deras kontroll.

3. Vardera avtalsslutande parten skall be-
framja samréd om anvandaravgifter mellan si-
na respektive myndigheter som &r behdriga att
uppbéra dessa avgifter och de lufttrafikforetag
som tar de tjanster och anordningar i ansprak
som tillhandahdlls av dessa myndigheter, nar s
ar mojligt genom organisationer som foretrader
dessa lufttrafikforetag. Allaférdag till andring-
ar av sidana avgifter skall meddelas anvéndar-
na for att gora det mojligt for dem att yttra sig
innan andringarna genomfors. Vardera avtals-
dlutande parten skall &ven befrémjarelevant in-
formationsutbyte om dessa avgifter mellan sina
behdriga avgiftsuppbérande myndigheter och
anvandarna.

Artikel 6
Tullbestammel ser

1. Ett luftfartyg som anvandsii internationell
lufttrafik av ett lufttrafikfOretag som utsetts av
endera avtal sslutande parten och dess sedvanli-
ga ombordvarande utrustning, forrad av brans-
le och smérjmedel och luftfartygsforrad (inbe-
gripet livemedel, dryckesvaror och tobak) skall
vara befriat fran alla tullavgifter, inspektions-
avgifter och andra pélagor eller avgifter vid an-
komsten till den andra avtalsslutande partens
territorium, forutsatt att de forvaras ombord pa
luftfartyget tills de aterutfors.

2. Med undantag av de avgifter som grundas
p& kostnaden for den tjanst som tillhandahalls
skall befrielse fran de palagor och avgifter som
avsesi punkt 1i dennaartikel aven gélla



(a) aircraft stores, introduced into or suppli-
ed in the territory of a Contracting Party, and
taken on board, within reasonable limits, for
use on outbound aircraft engaged in an interna-
tional air service of a designated airline of the
other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introdu-
ced into the territory of a Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used in an
international air service of a designated airline
of the other Contracting Party; and

(c) fudl, lubricants and consumable technical
supplies introduced into or supplied in the ter-
ritory of a Contracting Party for use in an air-
craft engaged in aninternationa air service of a
designated airline of the other Contracting Par-
ty, even when these supplies are to be used on a
part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are ta-
ken on board.

3. Equipment and supplies referred to in pa-
ragraphs 1 and 2 of this Article may be requi-
red to be kept under the supervision or control
of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this Arti-
cle shall also apply in respect of spare parts,
consumable technical supplies and airborne
equipment in situations where a designated air-
line of one Contracting Party has entered into
arrangements with other airlines for the loan or
transfer in the territory of the other Contracting
Party provided such other airlines similarly en-
joy such exemptions from the other Contrac-
ting Party.

Article7
Storage of Airborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as
the materials and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Party, may be un-
loaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approva of the customs
authorities of that territory. In such case, they
may be placed under the supervision of the said
authorities up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.
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a) luftfartygsforrad, som infors i eller till-
handahdlls inom en avtalsslutande parts territo-
rium och tas ombord, i skdlig méngd, for att
anvandas pa utgdende luftfartyg i internationell
trafik tillhdrande ett av den andra avtalsslutan-
de parten utsett |ufttrafikforetag,

b) reservdelar, inbegripet motorer, som in-
forsi en avtalsslutande parts territorium for un-
derhdll eller reparation av Iuftfartyg i interna-
tionell trafik tillhorande ett av den andra
avtalsslutande parten utsett [ufttrafikforetag,

¢) brénde, smérjmedel och férbrukningsbara
tekniska forrdd som inforsi eller tillhandahdlls
inom den ena avtalsslutande partens territori-
um, for att anvandas ombord pa ett |uftfartyg i
internationell trafik tillhérande ett av den andra
avtalsslutande parten utsett lufttrafikforetag,
&ven nar dessa forréd skall anvandas under en
del av flygningen som gér éver den avtalsslu-
tande parts territorium dar de tagits ombord.

3. Det far kravas att utrustning och forrad
som avses i punkterna 1 och 2 i denna artikel
skall std under vederbdrande myndigheters
Overvakning och kontroll.

4. Befrielse som féreskrivs i denna artikel
skall ocksa gallareservdelar, forbrukningshara
tekniska forrad och utrustning ombord pa luft-
fartyg da ett av den ena avtalsslutande parten
utsett lufttrafikforetag har ingdtt en Gverens-
kommelse med andra lufttrafikforetag om 1an
élerinforsel i den andra avtal sslutande partens
territorium, forutsatt att dessa andra lufttrafik-
foretag medges motsvarande befrielse av den
andra avtalsslutande parten.

Artikel 7

Forvaring av utrustning och forrad ombord pa
|uftfartyg

Sedvanlig utrustning ombord pa luftfartyg
samt material och forrdd ombord pa endera av-
talsslutande partens luftfartyg far lossas inom
den andra avtalsslutande partens territorium
endast med godkdnnande av det territoriets
tullmyndigheter. De far i sddant fall stallas un-
der dessa myndigheters overvakning tills de
&terutfors eller pa annat sitt avyttrasi enlighet
med tullféreskrifterna.
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Article 8
Entry Clearance Regulations

1. Passengersin transit across the territory of
either Contracting Party, not leaving the area of
the airport reserved for such purpose shall be
subject, except in respect of security provisions
referred to in Article 15 of this Agreement and
prevention of trafficking of narcotic drugs and
psychotropic substances to no more than asim-
plified control. Baggage and cargo in transit
shall be exempt from customs duties and other
charges.

2. The laws, regulations and procedures of
one Contracting Party governing entry into and
departure from its territory of an aircraft enga-
ged in international air navigation or flights of
such aircraft over that territory shall apply to
the designated airline of the other Contracting
Party.

3. The laws, regulations and procedures of
one Contracting Party relating to admission to,
stay in, transit through, or departure from its
territory of passengers, crews, baggage, and
cargo including mail, such as laws, regulations
and procedures relating to entry, exit, pass-
ports, customs, currency and health or sanitary
measures, shall apply to passengers, crew, bag-
gage, cargo and mail carried by the aircraft of
the designated airline of the other Contracting
Party upon entry into or departure from or whi-
le within the territory of the said Contracting
Party.

Article 9
Capacity Provisions

1. There shall be fair and equa opportunity
for the designated airlines of each Contracting
Party to operate air services on any route speci-
fied in the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the air services on the
routes specified in the Annex to thisAgreement
the designated airlines of each Contracting Par-
ty shall take into account the interests of the de-
signated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the air services which
the latter airlines operate.

3. Theair services provided by a designated
airline shall retain as their primary objective
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Artikel 8
Tullbehandlingsbestammel ser vid ankomst

1. Passagerarei transit genom endera avtals
dutande partens territorium, som inte lamnar
det omréde pa flygplatsen som &r avsett for det
andamédlet, skall endast underkastas en mycket
forenklad kontroll, utom vad géller de saker-
hetsbestdmmel ser som angesi artikel 151 detta
avtal och nédr det géller att forhindra handel
med narkotika och psykotropa 8mnen. Bagage
och godsi transit skall vara befriat frén tullav-
gifter och andra pélagor.

2. Den ena avtalsslutande partens lagar, for-
ordningar och forfaranden som reglerar ett i in-
ternationell lufttrafik anvént luftfartygs an-
komst till och avgang frén den partens terri-
torium eller sddant luftfartygs flygningar dver
det territoriet skall gélla for den andra avtals-
slutande partens utsedda |uftfartyg.

3. Den ena avtalsslutande partens lagar, for-
ordningar och forfaranden rérande passagerare,
beséttningar, bagage och gods, inbegripet post,
vid ankomst till, uppehdll inom, transit genom
eller avresa frén dess territorium, sasom lagar,
forordningar och forfaranden vad géller inresa,
utresa, pass, tull, valuta och hélso- och sanitéra
atgarder skall galla vid inresa till, avresa frén
och vid uppehall inom den avtalsslutande par-
tensterritorium for passagerare, beséttning, ba-
gage, gods och post som fors av ett av den an-
dra avtalssutande partens utsedda luftrafik-
foretags luftfartyg.

Artikel 9
Kapacitetshestammel ser

1. Vardera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall ha réttvisa och lika moj-
ligheter att bedrivatrafik pade linjer som anges
i bilagan till detta avtal.

2. Né&r vardera avtal sslutande partens utsed-
da lufttrafikforetag bedriver Iufttrafik pd de i
bilagan till detta avtal angivnalinjerna, skal de
beakta den andra avtal sslutande partens utsed-
da lufttrafikforetags intressen sa att den lufttra-
fik som de sistndmnda lufttrafikforetagen be-
driver inte otillborligt paverkas.

3. Det framsta malet med lufttrafiken som
tillhandahdlls av ett utsett lufttrafikforetag skall



the provision of capacity adequate to current
and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, mail and cargo, coming
from or destined for the territory of the Con-
tracting Party designating the airline.

Article 10
Code-sharing

1. In operating or holding out air serviceson
the specified routes any designated airline of
one Contracting Party may enter into blocked-
space and code-sharing arrangement, with

(a) an airline or airlines of either Contracting
Party;

(b) an airline or airlines of a third Party.
Should such third Party not authorize or alow
comparable arrangements between the airlines
of the other Contracting Party and other airli-
nes on services to, from and via such third
country, the Contracting Parties have the right
not to accept such arrangements.

2. The above provisions are, however, sub-
ject to the conditionsthat al airlinesin such ar-
rangements 1) hold the underlying traffic rights
and meet the principles of this Agreement and
2) meet the requirements applied to such arran-
gements by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

3. The code-sharing airlines are required to
file a proposed code-sharing with the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties at
least forty-five (45) days before its proposed
introduction.

Such a code-sharing arrangement is subject
to approval by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties.

Article 11
Tariffs

1. Tariffs shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant fac-
torsincluding costs of operation, reasonable re-
turn on investment, characteristics of service,
the interests of users and the tariffs of other air-
lines.
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vara att erbjudatillrécklig kapacitet for att mot-
svara aktuella och skadligen forutsebara behov
av befordran av passagerare, post och gods frén
eler till den avtalssutande parts territorium
som har utsett |ufttrafikforetaget.

Artikel 10
Gemensam flygkodsbeteckning

1. Vid bedrivande eller salubjudande av Iuft-
trafik pa de angivnalinjernafar den ena avtals
slutande partens utsedda lufttrafikforetag inga
avtal om reserverade platser och gemensam
flygkodsbeteckning med

a) ett dler flera lufttrafikforetag fran endera
avtalsslutande parten,

b) ett eller fleralufttrafikforetag frén en tred-
je part. Om en s&dan tredje part inte bemyndi-
gar dller tilldter liknande avtal mellan den and-
ra avtalsslutande partens lufttrafikforetag och
andra |ufttrafikforetag som bedriver Iufttrafik
till, frén eller via sddant tredje land, har de av-
talsslutande parterna rétt att végra godkanna
sddana avtal.

2. Harvidlag skall villkoren dock gélla, att
ala lufttrafikforetag som deltar i sddana avtal
1) innehar nodvandiga trafiktillstand och upp-
fyller principernai detta avtal och 2) uppfyller
de krav som stélls for sddana arrangemang av
de béada avtalsslutande parternas luftfartsmyn-
digheter.

3. De lufttrafikforetag som har gemensam
flygkodsbeteckning anmodas att anméla en f6-
reslagen gemensam flygkodsbeteckning hos de
béda avtal sslutande parternas luftfartsmyndig-
heter minst 45 dagar innan den féreslagna ge-
mensamma flygkodsbeteckningen infors.

De béda avtalssiutande parternas |uftfarts-
myndigheter skall godkanna sddant avtal om
gemensam flygkodsbeteckning.

Artikel 11
Tariffer

1. Tariffer skall faststallas pa skalig niva
med vederborlig hansyn till ala relevanta fak-
torer, inbegripet driftskostnader, skélig avkast-
ning pa investerat kapital, trafikens karaktar,
anvandarnas intressen och tariffer som tillam-
pas av andra |ufttrafikforetag.
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2. Neither of the aeronautical authorities will
require their designated airlines to consult
other airlines before filing tariffs for approval,
nor will they prevent such consultations.

3. The aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties shall consider as unacceptable
tariffs that are unreasonably discriminatory, un-
duly high or restrictive because of the abuse of
adominant position, or artificially low because
of direct or indirect subsidy or support, or are
predatory.

4. Any tariff filed in accordance with the
provisions of this Article may be approved at
any time by the aeronautical authorities of the
Contracting Party from whose territory the ta-
riff is to be applied (country of origin princi-
ple). Such filing is to be received by the aero-
nautical authorities at least thirty (30) days
before the tariff's proposed date of effective-
ness. Thistime limit may be reduced, subject to
the consent of the said authorities.

5. The designated airlines are required to file
aproposed tariff for carriage between the terri-
tories of the Contracting Parties with the aero-
nautical authorities from whose territory the ta-
riff is to be applied in such a form as those
aeronautical authorities may require. When a
designated airline of one Contracting Party has
filed atariff with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, from whose terri-
tory the tariff is to be applied, such tariff will
be treated as having been approved, unless wit-
hin fourteen (14) days after de date of receipt
of filing the aeronautical authorities of the lat-
ter Contracting Party have served awritten no-
tice of disapproval to the former Contracting
Party.

6. In approving tariffs, the aeronautical
authorities of a Contracting Party may attach to
their approval such expiry dates as they consi-
der appropriate. Where a tariff has an expiry
date, it shall remain in force until the due expi-
ry date, unless withdrawn by the airline or air-
lines concerned, or unless a replacement tariff
isfiled and approved prior to the expiry date.

7. The aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties shall not require the filing for
approval in accordance with paragraphs 4 and
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2. Ingen av |uftfartsmyndigheterna skall kré
va att deras utsedda lufttrafikforetag samréder
med andra |ufttrafikforetag innan de l&mnar in
anmaan om godkannande av tariffer, inte hel-
ler skall de forhindra sddant samréd.

3. De béda avtal s utande parternas |uftfarts-
myndigheter skall betrakta tariffer som inte
godtagbara om de &r oskéligt diskriminerande,
otillborligt htga eller restriktiva pa grund av att
en dominerande stdlining utnyttjas, eller &r
onaturligt 14ga pa grund av direkta eller indi-
rekta subventioner eller I8ga i syfte att ta en
storre marknadsandel.

4. Varjetariff som har anméltsi enlighet med
bestdmmelsernai denna artikel kan godkannas
ndr som helst av den avtalsslutande parts |uft-
fartsmyndigheter frén vars territorium tariffen
skall tillémpas (principen om ursprungsland).
Sadan anmalan skall hainkommit till luftfarts-
myndigheterna senast 30 dagar innan den fore-
dagnatariffen inférs. Denna period kan forkor-
tas efter medgivande av néamnda myndigheter.

5. De utsedda lufttrafikforetagen &r skyldiga
att anméla foreslagna tariffer for trafik mellan
de avtalsslutande parternas territorier hos de
luftfartsmyndigheter i den part fran varsterrito-
rium tariffen skall tilldmpas i den form som
dessa |uftfartsmyndigheter kan kréava. Nar en
avtalsslutande parts utsedda Iufttrafikforetag
har anmélt en tariff hos den andra avtal sslutan-
de parts luftfartsmyndigheter fran vars territori-
um tariffen skall tillampas, skall tariffeni fraga
anses vara godkand, sdvida inte luftfartsmyn-
digheterna i den senare avtalssiutande parten
inom 14 dagar frén dagen for mottagandet av
anmdlan har sant ett skriftligt meddelande till
den forra avtalsslutande parten om att den inte
godkanner tariffen.

6. En avtalsslutande parts luftfartsmyndighe-
ter far i sitt godkannande av tariffer ange de
forfallodagar de anser lampliga. Nér en tariff
har en angiven forfallodag, skall tariffen gélla
till och med forfallodagen, sdvida den inte har
upphévts av det eller de bertrda lufttrafikfore-
tagen eller en annan tariff har anméalts och god-
kants dessforinnan.

7. De bada avtalsd utande parternas |uftfarts-
myndigheter skall inte kréva att andra tariffer
an de som géller befordran av passagerare skall



5 of this Article other tariffs than those applies
to the carriage of passengers.

However, for the purpose of assessment pur-
suant to paragraph 3 of this Article the designa-
ted airlines of one Contracting Party shall on
request file for information with the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Party in who-
se territory the transportation commences other
tariffs applied for transportation on the routes
specified in the Annex.

8. The designated airlines shall have the
right to match the approved tariffs of any airli-
ne between the same points on the routes spe-
cified in the Annex. A matching tariff in accor-
dance with this paragraph shall be filed for
information purposes not later than on its date
of effectiveness with the aeronautical authoriti-
es from whose territory the tariff is to be appli-
ed.

9. The aeronautical authorities into whose
territory atariff is to be applied may — for in-
formation purposes only — require filing of pro-
posed tariffs in such away as these aeronauti-
cal authorities may require.

10. The aeronautical authorities of either
Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party on the applica-
tion of the provisions of this Article. Such con-
sultations shall be held within thirty (30) days
from receipt of the request.

Article 12
Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right
to convert and remit to its country on demand
local revenues in excess of sums localy dis-
bursed. Conversion and remittance shall be
performed without restrictions at the actual fo-
reign exchange market rate applicable to cur-
rent transactions on the day the transfer is ma-
de, and shall not be subject to any charges
except those normally made by banks for car-
rying out such conversion and remittance.

SO 1999:76

anmalas for godkénnandei enlighet med punk-
terna4 och 5i dennaartikel.

En avtalssutande parts utsedda |ufttrafikfo-
retag skall dock for vardering enligt punkt 3 i
denna artikel pa begéran hos den avtalsslutande
parts luftfartsmyndigheter inom vars territori-
um transporten paborjas for information anmé
la de andra tariffer som galler for transport pa
delinjer som angesi bilagan.

8. De utsedda lufttrafikforetagen skall ha rétt
att anpassa sina tariffer till andra lufttrafikfore-
tags godkanda tariffer mellan samma punkter
pade linjer som anges i bilagan. En tariff som
anpassats i enlighet med denna punkt skall se-
nast den dag den tréder i kraft for information
anmélas hos luftfartsmyndigheterna inom de
territorier varifran tariffen skall tillampas.

9. Deluftfartsmyndigheter till varsterritorier
en tariff skall tillampas fér - endast i informa-
tionssyfte - krédva anméan av féreslagna tarif-
fer pa sddant satt som dessa luftfartsmyndighe-
ter kan kréva.

10. Endera avtalsslutande partens Iuftfarts-
myndigheter fa&r nér som helst begara samrad
med den andra avtal sslutande partens |uftfarts-
myndigheter om tillampningen av bestdammel -
sernai denna artikel. Samradet skall hdllasin-
om 30 dagar fran den dag begéran mottogs.

Artikel 12
Overforing av vinstmedel

Vart och ett av de utsedda lufttrafikforetagen
skall ha rétt att pa begéran konvertera och till
sitt land Overféralokalaintékter som Gverstiger
de belopp som betalas ut lokalt. Konvertering
och 6verforing skall tillétas utan inskrankning-
ar till géllande vaxelkurs for |6pande transfere-
ringar den dag 6verforingen gors och skall inte
belastas med andra avgifter &n de som normalt
tas ut av banker for att utfora sddan konverte-
ring och dverfdring.

11
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Article 13
Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to a desig-
nated airline of the other Contracting Party the
right to bring into and to maintain in its territo-
ry representatives including office, administra-
tive, commercial and technical personnel as
may be necessary for the requirements of the
designated airline concerned. The representati-
ve and staff shall be subject to the laws and re-
gulations in force in the territory of the other
Contracting Party.

2. The designated airlines of a Contracting
Party shall have the right to engage in the sale
of air transportation in the territory of the other
Contracting Party, either directly or through
agents. A Contracting Party shall not restrict
the right of the designated airlines of the other
Contracting Party to sell, and of any person to
purchase, such transportation in local or in any
freely convertible currency recognized in its
territory. Nor shall a Contracting Party restrict
the right of a designated airline of the other
Contracting Party to pay in local or in any free-
ly convertible currency, recognized in its terri-
tory, itslocally incurred costs.

Article 14
Approval of Flight Schedules

1. Airlines designated by a Contracting Party
shall submit their traffic programmes for ap-
prova to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party at least forty-five (45)
days prior to the beginning of the operation.
The programme shall include in particular the
timetables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air
traffic programme at a later date shall also be
submitted for approval.

Article 15
Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its
obligation to the other Contracting Party to
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Artikel 13
Lufttrafikforetags representation

1. Vardera avtalsslutande parten skall bevilja
ett lufttrafikforetag som har utsetts av den an-
dra avtalsslutande parten rétt att medfora till
och inom sitt territorium ha den representation,
inbegripet kontor samt administrativ, kommer-
siell och teknisk personal, som det utsedda |uft-
trafikforetaget behdver. Representation och
personal skall lyda under de lagar och foérord-
ningar som géller inom den andra avtalsslutan
de partens territorium.

2. Den ena avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall harétt att sélja lufttrans-
porttjénster inom den andra avtal sslutande par-
tens territorium, antingen direkt eller genom
ombud. Den ena avtal sslutande parten skall in-
te inskrénka den andra avtalsslutande partens
utsedda lufttrafikforetags rétt att sdja, eller n&
gon persons rétt att kopa, sddana transporttjan-
ster i lokal eller inom dess territorium godkand
fritt konvertibel valuta. Den ena avtal sslutande
parten skall inte heller begrénsa ett av den an-
dra avtalsslutande parten utsett |ufttrafikfore-
tags rétt att i lokal eller annan inom dess terri-
torium godkand fritt konvertibel valuta betala
sinalokala kostnader.

Artikel 14
Godkéannande av trafikprogram

1. Den ena avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag skall understélla den andra av-
talsslutande partens luftfartsmyndigheter sina
trafikprogram fér godkdnnande minst 45 dagar
innan trafiken avses inledas. Trafikprogrammet
skall sérskilt inbegripa uppgifter om tidtabeller,
turtdthet och typ av luftfartyg som avses an-
vandas.

2. Senare andringar i ett godkant trafikpro-
gram skall ocksa understéllas den andra avtals-
dlutande partens luftfartsmyndigheter for god-
k&nnande.

Artikel 15
Shkerhet for |uftfarten

1. De avtasslutande parterna bekréftar att
deras skyldighet gentemot varandra att skydda



protect the security of civil aviation against un-
lawful interference forms an integral part of
this Agreement. Each Contracting Party shall
in particular act in conformity with the aviation
security provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Septem-
ber 1963, the Convention for the Suppression
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the
Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montre-
a on 23 September 1971, and Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation,
Supplementary to the Convention for the Supp-
ression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, done at Montreal on 23 Septem-
ber 1971, signed at Montreal on 24 February
1988 and any other multilateral agreement go-
verning aviation security binding upon both
Contracting Parties.

2. Each Contracting Party shall be provided
at its request with al necessary assistance by
the other Contracting Party to prevent acts of
unlawful seizure of civil aircraft and other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air na-
vigation facilities, and any other threat to the
security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mu-
tual relations, act in conformity with the appli-
cable aviation security provisions established
by the International Civil Aviation Organiza
tion and designated as Annexes to the Conven
tion on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944.
Each Contracting Party shall require that ope-
rators of aircraft of its registry or operators of
aircraft having their principal place of business
or permanent residence in its territory and the
operators of airports in its territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that opera-
tors of aircraft may be required to observe the
aviation security provisionsreferred to in para-
graph 3 of this Article required by the other
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den civila luftfarten mot olaglig inblandning
utgor en integrerande del av detta avtal. De av-
talsslutande parterna skall sarskilt handla i
Overensstéammelse med bestdmmelserna om
luftfartens sékerhet i konventionen om brott
och vissa andra handlingar begdngna ombord
pa luftfartyg, undertecknad i Tokyo den 14 sep-
tember 1963, konventionen for bekédmpande av
olaga besittningstagande av |uftfartyg, under-
tecknad i Haag den 16 december 1970, kon-
ventionen fér bekédmpande av brott mot den ci-
vila Iuftfartens sdkerhet, undertecknad i
Montreal den 23 september 1971, och proto-
kollet for bekdmpande av valdsbrott pa flyg-
platser som anvéands for civil luftfart i interna-
tionell trafik, tilldgg till konventionen for
bekémpande av brott mot den civila luftfartens
sékerhet, uppréttad i Montreal den 23 septem-
ber 1971, undertecknat i Montreal den 24 fe-
bruari 1988, samt andra multilaterala fordrag
som géller den civilaluftfartens sékerhet och &
bindande for de bada avtalsslutande parterna.

2. De avtalsslutande parterna skall pa bega
ran erhdlla all nodvandig hjalp av varandra for
att forhindra olaga besittningstagande av civila
luftfartyg och andra olagliga handlingar mot
deras sdkerhet, passagerare och beséttning
samt flygplatser och flygnavigeringsanordning-
ar och alla andra hot mot den civilaluftfartens
sékerhet.

3. De avtalsslutande parterna skall i sinain-
bordes relationer handlai enlighet med de till-
lampliga bestdmmel ser om luftfartens sakerhet
som faststéllts av Internationella civila luft-
fartsorganisationen och som utgdr bilagor till
konventionen angdende internationell civil
[uftfart, som Oppnades for undertecknande i
Chicago den 7 december 1944. Vardera avtals-
slutande parten skall kréva att de som bedriver
trafik med luftfartyg som & upptagnai dessre
gister eller de som bedriver trafik med |uftfar-
tyg och som har sitt huvudkontor eller sitt var-
aktiga hemvist inom dess territorium, och de
som driver flygplatser inom dess territorium,
handlar i enlighet med dessa bestémmelser om
[uftfartens sékerhet.

4. De avtalssutande parterna & 6verens om
att de som bedriver trafik med luftfartyg far
daggas att folja de bestammelser om luftfar-
tens sakerhet som avsesi punkt 3 i denna arti-
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Contracting Party for entry into, departure
from, or while within the territory of that other
Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall ensure that
adequate measures are effectively applied wit-
hin itsterritory to protect the aircraft and to in-
spect passengers, crew, carry-on items, bagga-
ge, cargo, mail and aircraft stores prior to and
during boarding or loading.

6. Each Contracting Party shall aso give
sympathetic consideration to any request from
the other Contracting Party for reasonable spe-
cial security measures to meet a particular
threat.

7. When an incident or threat of an incident
of unlawful seizure of civil aircraft or other un-
lawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airport or air naviga-
tion facilities occurs, each Contracting Party
shall assist the other Contracting Party by faci-
litating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and sa-
fely such incident or threat thereof.

8. When a Contracting Party has reasonable
grounds to believe that the other Contracting
Party has departed from the aviation security
provisions of this Article, the competent autho-
rities of that Contracting Party may request im-
mediate consultations with the competent au-
thorities of the other Contracting Party.

Article 16
Consultations

1. In the spirit of close co-operation, the ae-
ronautical authorities of the Contracting Parties
shall have from time to time communication,
which may be through discussion or by corres-
pondence, to ensure close collaboration in all
metters affecting the implementation of this
Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time
request consultations on any problem related to
this Agreement. Such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the da-
te of the delivery of the request to the other
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kel och som den andra avtalsslutande parten
kraver vid inresatill, utresafran eller uppehall
inom dennas territorium.

5. De avtalsslutande parterna skall sékerstél -
la att 1ampliga 8tgarder till fullo vidtas inom
deras respektive territorium for att skydda luft-
fartyg, visitera passagerare och beséttning samt
inspektera handbagage, bagage, gods, post och
luftfartygsforrad fore och under pastigning och
lastning.

6. De avtalsslutande parterna skall aven vl -
villigt behandla varje framstéllan fran varandra
om skaliga sarskilda sakerhetsatgarder for att
beméta ett bestdmt hot.

7. N&r en incident eller ett hot om en inci-
dent intréffar som innebér olaga besittningsta-
gande av ett civilt luftfartyg eller andra olagli-
ga handlingar mot sikerheten for ett sidant
luftfartyg, dess passagerare och beséttning, en
flygplats eller flygnavigeringsanordningar,
skall de avtalsslutande parterna hjélpa varandra
genom att underl&tta kommunikation och vidta
andra lampliga 8tgarder for att snabbt och si
kert f& sidana incidenter eller hot darom att
upphdra.

8. Nér en avtalssutande part har skélig an-
ledning att anta att den andra avtalsslutande
parten har frangatt bestdmmel serna om luftfar-
tens sikerhet i denna artikel, f&r den avtalsslu-
tande partens behdriga myndigheter begara
omedelbart samrdd med den andra avtalsslu-
tande partens behdriga myndigheter.

Artikel 16
Samrad

1. De avtalsslutande parternas |uftfartsmyn-
digheter skall i en anda av néra samarbete fran
tid till annan ha samréd som kan ske genom
Overlaggningar eller skrivelser for att sékerstél-
la ett ndra samarbete i alla frégor som ror ge-
nomférandet av detta avtal.

2. Vardera avtalsslutande parten far nar som
helst begdra samréd om problem som hanfor
sig till dettaavtal. Samradet skall inledasinom
60 dagar fran den dag da den ena avtalsslutan-
de parten Gversinde begdran om samrad till



Contracting Party, unless otherwise agreed by
the Contracting Parties.

Article 17
Amendments

1. If either of the Contracting Party consider
it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment, if agreed bet-
ween the Contracting Parties, shall come into
force when confirmed by an exchange of diplo-
matic notes. The date of exchange of notes will
be the date of delivery of the latter of these two
notes.

2. Amendments to the Annex of this Agree-
ment may be agreed directly between the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties.

Article 18
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to sett-
leit by negotiation, preferably between the ae-
ronautical authorities.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an
arbitrator, or the dispute may at the request of
either Contracting Party be submitted for deci -
sion to atribunal of three arbitrators, one to be
nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be appoin-
ted within afurther period of sixty (60) days. If
either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate an arbitrator within the period specified, or
if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization
may be requested by either Contracting Party
to appoint an arbitrator or arbitrators as the ca-
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den andra avtalsdutande parten, sivida de av-
talsslutande parterna inte kommit 6verens om
annat.

Artikel 17
Andringar

1. Om en av de avtalsslutande parterna anser
det 6nskvart att andra nagon bestammelsei det-
taavtal, tréder &ndringen, om den har dverens-
kommits mellan de avtalssutande parterna, i
kraft nér den har bekréftats genom diplomatisk
notevaxling. Dagen for notevaxlingen skall va-
raden dag da den senare av dessa tva noter av-
sandes.

2. Andringar i avtalets bilaga far Gverens-
kommas direkt mellan de avtal sdutande parter-
nas |uftfartsmyndigheter.

Artikel 18
Tvistlosning

1. Om en tvist uppkommer mellan de avtals-
slutande parterna om tolkningen eller tillamp-
ningen av detta avtal, skall de avtalsslutande
parterna i forsta hand forsoka |6sa den genom
forhandling, foretrédesvis mellan luftfartsmyn-
digheterna.

2. Om de avtalsslutande parternainte lyckas
|6sa tvisten genom forhandling, kan de komma
Overens om att hanskjuta tvisten till en skilje-
domare for avgorande, eller kan tvisten pa en-
dera avtal sslutande partens begéran hanskjutas
for avgorande till en skiljedomstol bestdende
av tre skiljedomare, varav vardera avtal sslutan-
de parten skall utse en och de tva pa sa st ut-
sedda skiljedomarna skall utse den tredje. Var-
dera avtalsdutande parten skall utse en
skiljedomare inom 60 dagar fran den dag ende-
ra avtalsslutande parten fran den andra avtals-
slutande parten pa diplomatisk vag mottog en
begéran om att |6sa tvisten genom skiljeforfa-
rande, och den tredje skiljedomaren skall utses
inom ytterligare 60 dagar. Om endera avtals-
slutande parten underl&ter att utse en skiljedo-
mare inom utsatt tid, eller om den tredje skilje
domaren inte utses inom utsatt tid, kan endera
avtalsslutande parten begéra att ordforanden i
Internationella civila luftfartsorganisationens
rad utser en eller flera skiljedomare, alltefter
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se requires. In al cases, the third arbitrator
shall be a national of athird State, shall act as
chairman of the tribunal and shall determine
the place where the arbitration will be held. If
the President considers that heis anationa of a
State which cannot be regarded as neutral in re-
lation to the dispute, the most Senior Vice-Pre-
sident who is not disqualified on that ground
shall make the appointment. The arbitral tribu-
nal shall reach its decision by a majority of vo-
tes.

3. Each Contracting Party shall bear the
costs of the arbitrator it has nominated as well
as of its representation in the arbitral procee-
ding. The costs of the chairman and any other
costs shall be borne in equal parts by the Con-
tracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to com-
ply with any decision given under paragraph 2
of thisArticle.

5. If and as long as either Contracting Party
fails to comply with any decision under para-
graph 2 of this Article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in de-
fault or to adesignated airline in default.

Article 19
Registration

This Agreement and its Annex and any sub-
sequent amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 20
Termination

Either Contracting Party may at any time gi-
ve notice to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement; such no-
tice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization.
In such case the Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date of delivery of
the notice to the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the ab-
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omstandigheterna. Under alla omsténdigheter
skall den tredje skiljedomaren vara medborgare
i tredje land, vara ordférande i skiljedomstolen
och bestdmma var skiljeforfarandet skall dga
rum. Om ordfdranden anser sig vara medbor-
garei en stat som inte kan betraktas som neu-
tral i tvisten, skall den till tjanstedr aldste vice
ordféranden, om haninte & javig av den anled-
ningen, utse skiljedomarna. Skiljedomstolen
skall fatta sina beslut med en mgjoritet av rés-
terna.

3. Vardera avtalsslutande parten skall béara
kostnaderna for den skiljedomare den har utsett
liksom for sin foretrédare i skiljeforfarandet.
Kostnaderna for ordféranden och alla andra
kostnader skall delas lika mellan de avtalsslu-
tande parterna.

4. De avtasslutande parterna forbinder sig
att foljavarje beslut som fattats enligt punkt 2 i
denna artikel.

5. Om och sa lange endera avtalsslutande
parten underl ter att f6lja ett beslut som fattats
enligt punkt 2 i denna artikel, far den andra av-
talsslutande parten begrénsa, végra att bevilja
eller &erkalla de rattigheter och formaner som
med stdd av detta avtal har beviljats den avtals-
dlutande part eller det utsedda |ufttrafikforetag
som har handlat férsumligt.

Artikel 19
Registrering
Detta avtal och dess bilaga och alla senare

andringar déri skall registreras hos Internatio-
nella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 20
Uppsagning

Endera avtalssutande parten fa&r nar som
helst underrétta den andra avtal sslutande parten
om sitt beslut att siga upp detta avtal; sidan
underréttelse skall samtidigt tillstéllas Interna-
tionella civila luftfartsorganisationen. | sadant
fall skall avtalet upphdra att gallatolv manader
frén den dag da underrattelsen éversindes till
den andra avtalsslutande parten, sdvida inte
uppsagningen atertagits genom Gverenskom-
melse dessférinnan. Om den andra avtalsslu-



sence of acknowledgement of receipt by the ot-
her Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after
the delivery of the notice to the International
Civil Aviation Organization.

Article 21
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the
date of signature.

This Agreement shall replace the following
agreements between the Kingdom of Sweden
and the Czech and Slovak Federa Republic:

— Air Services Agreement of 15 October 1947

—Amendment of 25 January 1957 to the Air
Services Agreement

— Exchange of notes of 28 February 1957 con-
cerning the Air Services Agreement

— Exchange of notes of 18 December 1958 and
20 February 1959 concerning amendment to
the Air Services Agreement

—Agreed Minutes of 14 July 1965 concerning
amendment to the Air Services Agreement
In witness whereof, the undersigned, being

duly authorized by their respective Govern-

ments, have signed this Agreement.

Done at Stockholm on 4 June 1998 in duplica-
tein the English language.

For the Government of The Kingdom of
Sweden

Ines Uusman
For the Government of the Czech Republic

Petr Moos
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tande parten inte erkénner mottagandet av un-
derréttelsen, skall den anses ha mottagits 14
dagar frén det att den Gversandestill Internatio-
nella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 21
I krafttradande

Detta avtal trader i kraft dagen for under-
tecknandet.

Detta avtal ersétter foljande Gverenskom-
melser mellan Konungariket Sverige och
Tjeckiska och Slovakiska federativa republi-
ken:

— Luftfartsdverenskommelse den 15 oktober

1947
— Andring den 25 januari 1957 i luftfartsover-

enskommelsen
— Ministeriella noter den 28 februari 1957 r6-

rande |uftfartsbverenskommel sen
— Ministeriella noter den 18 december 1958

och den 20 februari 1959 rérande andring i

luftfartsdverenskommelsen
— Protokoll den 14 juli 1965 rérande éndring i

[uftfartsdverenskommel sen

Till bekréftelse hdrav har undertecknade,
dartill vederborligen befullméktigade av sina
respektive regeringar, undertecknat detta avtal.

Som skedde i Stockholm den 4 juni 1998 i tva
exemplar pa engel ska spraket.

For Konungariket Sveriges regering

Ines Uusmann
For Tjeckiska republikens regering

Petr Moos
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Annex A

1. Routes to be operated by the designated
airline or airlines of the Government of the
Kingdom of Sweden:

Bilaga A

1. Flyglinjer som far trafikeras av lufttrafik-
foretag som har utsetts av Konungariket Sveri-
ges regering:

Column 1 Column 2
Pointsin Sweden Prague and two other
pointsin the Czech
Republic
The additional pointsin the Czech Republic

will be selected by the aeronautical authorities
of the Kingdom of Sweden.

Kolumn 1 Kolumn 2

Punkter i Sverige  Prag och ytterligare tva
punkter i Tjeckiska
republiken

Deytterligare punkternai Tjeckiskarepubli-
ken skall véljas av Konungariket Sveriges |uft-
fartsmyndigheter.

2. Nothing will prevent a designated airline
of either Contracting Party to serve intermedia-
te and/or beyond points, provided that no com-
mercial rights are exercised between those
points and the territory of the other Contracting
Party.

3. The exercise of any 5th freedom rights
would have to be agreed upon between the
competent aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.
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2. Ingenting skall hindra ett ufttrafikforetag
utsett av endera avtalsslutande parten att trafi-
kera mellanliggande och/eller bortomliggande
punkter, under forutsdttning att inga kommersi-
ellaréttigheter utévas mellan dessa punkter och
den andra avtal sslutande partens territorium.

3. Bedrivande av femtefrihetstrafik skall ha
avtalats mellan de avtal sslutande parternas be-
horiga luftfartsmyndigheter.



Annex B

1. Routes to be operated by the designated
arline or airlines of the Government of the
Czech Republic:

SO 1999:76
Bilaga B
1. Flyglinjer som far trafikeras av lufttrafik-

foretag som har utsetts av Tjeckiska republi-
kens regering:

Column 1 Column 2
Pointsin the Stockholm and two
Czech Republic other pointsin Sweden

The additional points in Sweden will be se-
lected by the aeronautical authorities of the
Czech Republic.

Kolumn 1 Kolumn 2

Punkter i Tjeckiska  Stockholm och ytter-

republiken ligare tva punkter i
Sverige

De ytterligare punkternai Sverige skall vél-
jas av Tjeckiska republikens Iuftfartsmyndig-
heter.

2. Nothing will prevent a designated airline
of either Contracting Party to serve intermedia-
te and/or beyond points, provided that no com-
mercia rights are exercises between those
points and the territory of the other Contracting
Party.

3. The exercise of any 5 freedom rights
would have to be agreed upon between the
competent aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2000

2. Ingenting skall hindra ett ufttrafikforetag
utsett av endera avtalsslutande parten att trafi-
kera mellanliggande och bortomliggande punk-
ter, under forutséttning att inga kommersiella
réttigheter utdvas mellan dessa punkter och den
andra avtal sslutande partens territorium.

3. Bedrivande av femtefrihetstrafik skall ha
avtalats mellan de avtalsslutande parternas |uft-
fartsmyndigheter.
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